John 1:1
Matthew 8:33



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb BOSKW, which means “the herdsmen.”  The participle is a substantival participle; thus the morphology of the verb is not important.  Next have the third person plural aorist active indicative from the verb PHEUGW, which means “to flee: fled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the herdsmen of the swine produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now the herdsmen fled,”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb APERCHOMAI, which means “to go; to go away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the herdsmen produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after going.”

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “into the city.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to inform, report, or tell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the herdsmen produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “everything.”

“and after going into the city, they reported everything,”
 is the adverbial or ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” plus the accusative neuter plural article, meaning “the things.”  Finally, we have the adverbial genitive of reference from the masculine plural articular present deponent middle/passive participle of the verb DAIMONIZOMAI, which means “regarding the demonized men.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the two demonized men) producing the action.


The participle is substantival.

“even the things regarding the demonized men.”
Mt 8:33 corrected translation
“Now the herdsmen fled, and after going into the city, they reported everything, even the things regarding the demonized men.”
Mk 5:14, “And their herdsmen fled and reported [it] in the city and in the farms.  And they [the whole city] came to see what it was that had happened.”

Lk 8:34, “Now after seeing what had happened, the herdsmen fled and reported [it] in the city and in the country.
Explanation:
1.  “Now the herdsmen fled,”

a.  Matthew continues the story with the reaction of the men tending the herd of two thousand pigs, after the swine raced down the steep slope of the hill and threw themselves into the water and drowned.  The herdsmen fled the scene and raced back into town to tell the owners of the swine what had happened.


b.  We are not told how many herdsmen there were.  However, for that many swine there had to be somewhere around a dozen men surrounding the herd.  If this is so (and it probably is), then there were plenty of eyewitnesses to the events that occurred.  The witness of what took place was not the collusion of two or three men, but the eyewitness account of so many people that it could not be denied.

2.  “and after going into the city, they reported everything,”

a.  Matthew then tells us that the herdsmen fled into the city.  This is the location of the residence of the man or group of men owning the herd.  The herdsmen are the hired workers for the owners of the pig conglomerate.  The owners of the pig industry lived in the city and hired herdsmen to work and protect the herd.


b.  So upon arrival, the herdsmen make a formal report to the owners of the events that took place a short time ago.  The word “everything” is important, because it indicates that the herdsmen left nothing out of the report.  The reported the arrival of Jesus and His disciples and several boats; their encounter with the well-known demoniacs; the strange behavior of the pigs, including their mass suicide; and the calmed behavior of the formerly demon-possessed men.

3.  “even the things regarding the demonized men.”

a.  Matthew then emphasizes that the herdsmen even reported what happened to the demonized men.


b.  Even from a distance these herdsmen were able to see the change in the demonized men.  They were close enough to recognize that they were no longer demonized and in their right mind.  Therefore, they were able to associate what happened to the pigs with the two demonized men no longer being demonized.  Thus they were able to report this to the people of the city as well.


c.  Notice that Mark and Luke mention ‘in the city and in the farms’ or ‘in the country.’  These were the supporting pig farms where the various owners lived.  There were not two thousand pigs on one farm, but dozens of surrounding farms that all cooperated with each other in joining their group of pigs into the larger group of pigs for grazing purposes and protection.  With each pig farm sending one herdsman to help out, we can see how there would be a dozen or more men tending the herd.  This also tells us that each herdsman had to go to his respective farm to report the events to his own master, if he could not be found in the city or vice versa (the herdsman tried to find his master at the farm and then in the city).

4.  Commentators’ comments.


a.  “Attention moves to the swine herdsmen who had been looking after the animals.  What had happened scared them, and they took refuge in flight.  The town means the town that was nearby; town does not necessarily indicate a bustling metropolis, for the term could be used of any reasonably sized aggregation of people (Greek does not seem to have a word for a medium-sized town; every place is either a village or a city).  The town would have been the place where the pigs’ owners were and, being the center of population, would be the place to which the herdsmen would naturally go.  There they told their exciting story, and told it completely (everything).  We need not doubt that they told it all in such a manner that they were exonerated from all blame for the loss of the pigs they were minding; they would have insisted that it was all Jesus’ fault.  An interesting little problem centers on and.  This word can mean something like ‘namely,’ in which case they described ‘everything, namely what happened to the demon-possessed men.’   If we take and to mean an addition, the meaning is that their big story was the loss of the pigs, after which they added the healing of the men.”


b.  “The reason for the flight of the swine herders is their fright at seeing the swine rush into the sea.  The swine herders went to tell ‘everything’, especially ‘the things concerning the demoniacs.’”

� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (p. 211). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.
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